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ORIGINAL INSTRUCTIONS 
VIBRATION DROWNED 
PUMP - TOP SUCTION

PŮVODNÍ NÁVOD K POUŽITÍ  
PONORNÉHO VIBRAČNÍHO 
ČERPADLA SE SÁNÍM SHORA

PÔVODNÝ NÁVOD NA POUŽITIE 
PONORNÉHO VIBRAČNÉHO 
ČERPADLA SO SANÍM ZHORA
 
ORYGINALNA INSTRUKCJA
UŻYTKOWANIA WIBRACYJNA 
POMPA ZATAPIALNA
Z SSANIEM OD GÓRY

ИНСТРУКЦИ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ НА
ВИБРАЦИОННА ПОТОПЯЕМА 
ПОМПА С ГОРНО ВСМУКВАНЕ
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Congratulations on 
your purchase of 

the product brand 
HECHT. Before the first 
operation, please read 
the owner‘s manual 

carefully!

CS
Gratulujeme Vám 
k nákupu výrobku 

značky HECHT. Před 
prvním uvedením do 

provozu si prosím 
pozorně přečtěte tento 

návod k obsluze!

SK
Gratulujeme Vám 
k nákupu výrobku 

značky HECHT. Pred 
prvým uvedením do 
prevádzky si prosím 
pozorne prečítajte 
návod na obsluhu!

PL
Gratulujemy zakupu 

produktu marki 
HECHT. Przed 

pierwszym użyciem 
należy dokładnie 

przeczytać instrukcję 
obsługi!

BG
Поздравления за 
закупуването на 

марката на продукта 
HECHT. Преди първата 

операция, моля, 
прочетете внимателно 

ръководството за 
експлоатация!

BG
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EN This manual contains important information about safety, installation, operation, maintenance, 
storage, and troubleshooting. Keep this manual in a safe place to be able to find information in 

the future or for other users. Given the constant technological development and adaptation to the 
latest exacting standards of the EU technical and design changes may be carried out without prior 
notice. Photographs are for illustrative purposes only, and may not exactly match the product itself. It 
is not possible to exercise any legal claims associated with this operator’s manual. In case of doubt, 
contact the importer or retailer.

CS Tento návod obsahuje důležité informace o bezpečnosti, montáži, provozu, údržbě, uskladnění 
a řešení případných problémů, proto jej dobře uschovejte pro možnost vyhledání informací 

v budoucnu a pro další uživatele. Vzhledem k stálému vývoji a přizpůsobování nejnovějším náročným 
normám EU mohou být na výrobcích prováděny technické a optické změny bez předchozího 
upozornění. Fotografie použité v manuálu jsou pouze ilustrační a nemusí se přesně shodovat 
s dodaným výrobkem. Nelze uplatňovat jakékoli právní nároky související s tímto návodem k obsluze. 
V případě nejasností kontaktujte dovozce nebo prodejce.

SK Tento návod obsahuje dôležité informácie o bezpečnosti, montáži, prevádzke, údržbe, 
uskladnení a riešení prípadných problémov, preto ho dobre uschovajte pre možnosť vyhľadania 

informácií v budúcnosti a pre ďalších užívateľov. Vzhľadom k stálemu technickému vývoju 
a prispôsobovaniu najnovším náročným normám EÚ môžu byť robené technické a optické zmeny bez 
predchádzajúceho upozornenia. Fotografie použité v manuále sú len ilustračné a nemusia sa presne 
zhodovať s dodaným výrobkom. Nie je možné uplatňovať akékoľvek právne nároky súvisiace s týmto 
návodom k obsluhe. V prípade nejasností kontaktujte dovozcu alebo predajcu.

PL Przedkładana instrukcja zawiera ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa, montażu, 
eksploatacji, konserwacji, przechowywania oraz usuwania ewentualnych usterek. W związku 

z tym instrukcję należy odpowiednio przechować w celu umożliwienia wyszukania informacji 
w przyszłości oraz dla jej stosowania przez dalszych użytkowników. Ze względu na ciągły rozwój oraz 
proces dostosowywania do najnowszych, wymagających norm Unii Europejskiej, w wyrobach mogą 
być wprowadzone zmiany techniczne i graficzne bez wcześniejszego zawiadamiania. Fotografie 
zastosowane w instrukcji mają jedynie charakter obrazowy i nie muszą dokładnie zgadzać się 
z dostarczoną maszyna. Wykluczone są jakiekolwiek roszczenia prawne związane z przedkładaną 
instrukcją obsługi. W przypadku wątpliwości należy kontaktować się z importerem lub ze sprzedawcą.

BG Tова ръководство съдържа Важна информация за безопасност, монтаж, експлоатация, 
поддържане, съхранение и отстраняване на проблеми. Дръжте това ръководство на 

сигурно място, за да може да се намери информация за в бъдеще или за други потребители. 
Като се има предвид постоянното развитие на технологиите и адаптиране към най-новите 
стандарти взискателните на технически и дизайнерски промени на ЕС могат да се извършват 
без предварително уведомление. Снимките са само с илюстративна цел и не може да 
съответства точно на самия продукт. Не е възможно да се упражнява съдебни искове, 
свързани с това ръководство за експлоатация. В случай на съмнение, свържете се с вносителя 
или търговеца на дребно.

BG
BG
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MANUAL FOR USE ................................................................................................................................................ 8
EC DECLARATION OF CONFORMITY ................................................................................................................... 64
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ZAŁĄCZNIK ZDJĘCIE .............................................................................................................................................4
DANE TECHNICZNE ..............................................................................................................................................5
SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA ...............................................................................................................................6
INSTRUKCJA OBSŁUGI .......................................................................................................................................41
DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE ..........................................................................................................................64
POTWIERDZENIE ZAPOZNANIA SIĘ Z EKSPLOATACJĄ URZĄDZENIA .......................................................................66

ИЛЮСТРИРАНО РЪКОВОДСТВО .............................................................................................................................................4
СПЕЦИФИКАЦИИ ..........................................................................................................................................................................5
СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ..................................................................................................................................................6
РЪКОВОДСТВО ЗА ПОЛЗВАНЕ ................................................................................................................................................8
ЕО ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ ................................................................................................................................22
ПОТВЪРЖДЕНИЕ ЗА ПОЗНАВАНЕ НА РАБОТАТА НА УСТРОЙСТВОТО .....................................................................23
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ILLUSTRATED GUIDE / OBRAZOVÁ PŘÍLOHA / OBRAZOVÁ PRÍLOHA 
ZAŁĄCZNIK ZDJĘCIE / ИЛЮСТРИРАНО РЪКОВОДСТВО

1

3

2

EN CS SK PL BG

1.
Intake of water Sání vody Sanie vody Ssanie wody Всмукване на 

вода

2.
Water outlet Výstup vody Výstup vody Wyjście wody Изпускане на 

вода

3.
Cable Přívodní kabel Prívodný kábel Kabel 

podłączeniowy Кабел

BG
BG
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SPECIFICATIONS / SPECIFIKACE / ŠPECIFIKÁCIA  
DANE TECHNICZNE / СПЕЦИФИКАЦИИ
EN CS SK PL BG

Rated voltage Jmenovité 
napětí

Menovité 
napätie

Napięcie 
znamionowe

Напрежение 230 - 240 
V ~

Rated frequency Jmenovitá 
frekvence

Menovitá 
frekvencia

Frekwencja 
znamionowa

Номинална 
честота 50 Hz

Rated power Jmenovitý výkon Menovitý výkon Moc znamionowa Мощност 300 W

Max. flow rate Čerpané 
množství max.

Čerpané 
množstvo max. 

Max wydajność Максимален 
дебит 1400 l/h

Maximum 
delivery height

Max. výtlačná 
výška  H max

Max. výtlačná 
výška H max

Max. wysokość 
strumienia wody H 

Максимален 
напор 55 m

Water 
temperature 
max.

Maximální 
teplota vody

Maximáálná 
teplota vody

Maks. temperatura 
vody

Максимална 
температура 
на водата

35°C

Pump Dimensions 
(diamete)

Rozměry čerpadla 
(průměr)

Rozmery čerpadla 
(priemer)

Wymiary pompy 
(średnica)

Диаметър на 
помпата 100 mm

Weight Hmotnost Hmotnosť Masa Тегло 3,7 kg

Working 
position  
Vertical 
(submerged)

Pracovní poloha
Svislá 
(ponořeno)

Pracovná 
poloha
Zvislá 
(ponorené)

Pozycja pracy
Pionowa 
(zanurzona)

Работна 
позиция-
вертикална



Working depth 
min/max

Pracovní hloubka 
min/max 

Pracovná hĺbka 
min/max

Głębokość pracy 
min / max

Работна 
дълбочина

min. 0,5 - 
max. 5 m

Working time/
break

45 min. 
operation / 15 
min. at rest

Poměr časů 
zapnutí / 
ponechání 
v klidu
45 min. provozu 
/ 15 min. v klidu

Pomer časov 
zapnutia/
ponechávanie v 
kľude
45 min. 
prevádzky / 15 
min. v pokoji

Czas pracy / 
przerwy

45 min. pracy /  
15 min. przerwy

Работно време / 
почивка

45 мин. работа / 
15 мин. в покой 



Protection class Třída ochrany Ochranná trieda Klasa zabezpieczenia Клас на защита I

Cable lenght Délka kabelu Dĺžka kábla Długość kabla Дълж. на кабел 10 m

Degree of 
protection

Stupeň krytí Stupeň krytia Stopień ochrony
Степен на 
защита IPX8

Operating 
conditions

Provozní 
podmínky

Prevádzkové 
podmienky

Warunki 
użytkowania

Работна среда +5°C - +35°C

Specifications are subject to change without notice. / Specifikace se mohou měnit bez předchozího oznámení. 
/ Špecifikácie sa môžu meniť bez predošlého oznámenia. / Specyfikacje mogą być zmienione bez uprzedniego 
powiadomienia. / Спецификациите подлежат на промяна без предизвестие.

BG
BG
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SAFETY SYMBOLS / BEZPEČNOSTNÍ SYMBOLY / BEZPEČNOSTNÉ SYMBOLY / 
SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA / СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

BG
BG

EN CS SK PL BG
Your machine must 
be used with care. 
Therefore, stickers 
have been placed 
on the machine, to 
remind you pictorially 
of main precautions to 
take during use. Their 
meaning is explained 
below.

Váš stroj musí být 
provozován s nejvyšší 
opatrností. Z těchto 
důvodů je stroj opatřen 
samolepkami tak, aby 
upozornily obsluhu na 
druh nebezpečí. Jejich 
význam je vysvětlen 
níže.

Váš stroj musí byť 
prevádzkovaný 
s najvyššou opatrnosťou. 
Z týchto dôvodov je stroj 
opatrený samolepkami 
tak, aby upozornili 
obsluhu na druh 
nebezpečenstva. Ich 
význam je vysvetlený 
nižšie.

Używaj swojej maszyny 
zachowując odpowiednie 
środki ostrożności. 
Na urządzeniu 
zostały umieszczone 
naklejki ostrzegawcze 
i informacyjne, by 
przypominać ci 
o koniecznych w czasie 
użytkowania urządzenia 
środkach ostrożności. 
Ich znaczenie zostało 
wyjaśnione poniżej.

Вашата машина 
трябва да се използва 
внимателно. Поради 
това са поставени 
стикери върху 
машината, за да ви 
напомнят пиктограмно 
основните предпазни 
мерки, които трябва 
да вземете по време 
на употреба. Тяхното 
значение е обяснено 
по-долу.

These stickers are 
considered as a part of 
the machine and can´t 
be in any case removed 
from the machine.
WARNING: Keep the 
safety signs clear 
and visible on the 
equipment. Replace the 
safety signs if they are 
missing or illegible.

Samolepky jsou součástí 
stroje a nesmějí být 
za žádných okolností 
snímány.
UPOZORNĚNÍ: Udržujte 
bezpečnostní štítky na 
stroji čisté a viditelné. 
Vyměňte bezpečnostní 
štítky, pokud chybí nebo 
jsou nečitelné.

Samolepky sú súčasťou 
stroja a nesmú byť 
za žiadnych okolností 
odstránené.
UPOZORNENIE: Udržujte 
bezpečnostné štítky na 
stroji čisté a viditeľné. 
Vymeňte bezpečnostné 
štítky, ak chýbajú alebo 
sú nečitateľné.

Te naklejki są przewidziane 
jako stałe elementy 
twojego urządzenia 
i nie mogą w żadnym 
wypadku być odklejone. 
OSTRZEŻENIE: Pamiętaj 
by wszystkie etykiety 
bezpieczeństwa znajdujące 
się na urządzeniu były 
czyste i widoczne. Wymień 
etykiety bezpieczeństwa, 
gdy są one nieczytelne.

Тези стикери се считат 
за част от машината 
и в никакъв случай 
не могат да бъдат 
извадени от машината.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Дръжте знаците 
за безопасност 
ясно и видимо на 
оборудването. 
Заменете знаците 
за безопасност, ако 
те липсват или са 
нечетливи..

Proper interpretation 
of these symbols will 
allow you to operate the 
product better and safer. 
Please study them and 
learn their meaning.

Správná interpretace 
těchto symbolů 
Vám umožní 
pracovat se strojem 
lépe a bezpečněji. 
Prostudujte si je prosím 
a naučte se jejich 
význam.

Správna interpretácia 
týchto symbolov Vám 
umožní pracovať 
so strojom lepšie 
a bezpečnejšie. 
Preštudujte si ich prosím 
a naučte sa ich význam.

Poprawne zrozumienie 
tych symboli pozwoli 
lepiej i bezpieczniej 
obsługiwać urządzenie. 
Należy się z nimi 
zapoznać i zapamiętać 
ich znaczenie.

Правилната 
интерпретация на тези 
символи ще ви позволи 
да работите по-добре 
и по-безопасно. Моля, 
изучете ги и научете 
значението им.

Read the instruction 
manual.

Čtěte návod 
na použití.

Čítajte návod 
na obsluhu.

Zapoznaj się z 
instrukcją

Прочетете 
инструкциите

Attention! Dangerous 
voltage!

Pozor! Nebezpečné 
napětí!

Pozor! Nebezpečné 
napätie!

Uwaga! Niebezpieczne 
napięcie!

Внимание! Опасно 
напрежение
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The following 
warning symbols 
are to remind 
you of the safety 
precautions you 
should take when 
operating the 
machine.

Následující varovné 
symboly připomínají 
preventivní 
bezpečnostní 
zásady, které je 
nutno při provozu 
stroje dodržovat.

Nasledujúce 
varovné symboly 
pripomínajú 
preventívne 
bezpečnostné 
zásady, ktoré je 
nutné pri prevádzke 
stroja dodržovať.

Podane poniżej 
symbole ostrzegawcze 
przypominają 
o prewencyjnych 
zasadach 
bezpieczeństwa, 
które muszą być 
przestrzegane podczas 
pracy maszyny.

Следващите 
предупредителни 
символи трябва 
да ви напомнят 
за предпазните 
мерки, които 
трябва да 
предприемете 
при работа с 
машината.

Attention! 
Dangerous voltage!

Pozor! Nebezpečné 
napětí!

Pozor! Nebezpečné 
napätie!

Uwaga! Niebezpieczne 
napięcie!

Внимание високо 
напрежение!

Before setting and 
cleaning, in the case 
of entanglement or 
damage connecting 
cable, turn off the 
engine and pull the 
mains plug.

Před nastavováním 
a čištěním, 
v případě uvíznutí 
nebo poškození 
připojovacího 
kabelu, vypnout 
motor a vytáhnout 
síťovou zástrčku.

Vypnite motor 
a vytiahnite zástrčku 
zo zásuvky pred 
začatím nastavovacích 
alebo čistiacich prác 
alebo v prípade 
zachytenia či 
poškodenia sieťového 
prípojného kábla.

Przed przystąpieniem 
do regulacji 
i czyszczenia oraz 
w przypadku 
zakleszczenia lub 
uszkodzenia kabla 
zasilającego, należy 
wyłączyć silnik 
i wyłączyć wtyczkę 
sieciową.

Преди да настроите 
и почистите, 
в случай на 
заплитане или 
повреда на 
свързващия 
кабел, изключете 
двигателя и 
издърпайте 
щепсела.

Max. water 
temperature.

Max. teplota 
kapaliny.

Max. teplota vody. Max. temperatura 
cieczy.

Макс.
температура на 
водата

IP X8

Degree of 
protection

Stupeň krytí Stupeň krytia Stopień ochrony Степен на защита

Max 35 ˚C
IPX8

Immersion depth. Pracovní hloubka. Hĺbka ponoru Głębokość pracy.
Дълбочина на 
потапяне

Voltage Napětí Napätie Napięcie Напрежение

Motor power Příkon motoru Príkon motora Pobór mocy silnika
Мощност 
на мотора 

Weight Hmotnost Hmotnosť Masa Тегло

IP X8

Do not discard 
electrical appliances 
with household 
waste.

Elektrické přístroje 
nepatří do 
domovního odpadu.

Elektrické prístroje 
nepatria do 
domového odpadu.

Urządzenia 
elektryczne nie 
należą do kategorii 
odpadów bytowych.

Не изхвърляйте 
електрически уреди 
с битови отпадъци.

Product conforms 
to relevant EU 
standards.

Výrobek odpovídá 
příslušným 
standardům EU.

Výrobok zodpovedá 
príslušným 
štandardom EU.

Produkt jest zgodny 
z normami UE.

Продуктът отговаря на 
съответните европейски 
стандарти

BG
BG
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ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА

Прочетете всички инструкции, преди да използвате този продукт. Инструкциите 
на сигурно място, за да можете да намерите информация в бъдеще или за други 
потребители.
Моля, запознайте се със следната информация, за да предотвратите повреда на 
машината и нараняване на оператора, щети на имущество или смърт.

  Предупреждение: Тази машина не е предназначена за употреба от хора (включително 
деца) с намалени физически, сетивни или психически способности или липса на 
опит и познания, освен ако не са били подложени на надзор или указания относно 

Забележки относно видовете предупреждения в ръководството:
  Внимание! Този знак показва инструкции, които трябва да се спазват, за да се 
предотвратят злополуки, които могат да доведат до сериозни телесни повреди или 
смърт и / или да доведат до механична повреда, повреда или повреда.
  Забележка: Този знак показва указания за упътвания, полезни при използването на 

СЪДЪРЖАНИЕ
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ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
 Преди да пуснете машината в действие, трябва да прочетете инструкциите в това 

ръководство.

Преди да започнете работа, прочетете тези инструкции. Обърнете специално внимание 
на инструкциите за безопасност.
Ако забележите транспортни повреди или при разопаковане, незабавно уведомете 
доставчика си. Не работете с машината!

Специфични условия на употреба
Този уред е одобрен само за употреба
- в съответствие с описанието и инструкциите за безопасност, посочени в това 
ръководство за потребителя
Помпата с помпа (по-нататък: помпа) може да се използва за изпомпване на подземни 
полезни води (от потопени или задвижвани кладенци), ако вътрешният диаметър на 
кладенеца е най-малко 110 mm. При изпомпване на повърхностни полезни води (езера, 
цистерни, бъчви) трябва да се има предвид, че трябва винаги да се осигурява поне 1 м 
височина на водата от дъното на помпата.
Помпата е снабдена с автоматична защита срещу прегряване, която автоматично 
изключва помпата в случай на претоварване и отново се включва след охлаждане.
Помпата е предназначена за изпомпване на вода от дълбоки кладенци и сондажи, 
където се очаква по-студена вода, по този начин по-добро охлаждане на помпата и 
по-рядко спиране.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Вибрационните помпи не са предназначени за 
продължителна употреба. Изключете го
15 минути след всеки 45 минути работа. Не използвайте за изпомпване на утайки 
от вода или замърсена вода.

Всяко друго използване не е толкова предвидено. Употребата на подобрители не е 
покрита от гаранцията и производителят ще отхвърли всяка отговорност. Потребителят 
носи отговорност за всички щети, причинени на трети лица и имуществото им. 
Неоторизираните модификации, направени в машината, изключват всяка отговорност 
на производителя за вреди, произтичащи от него.
Моля, имайте предвид, че нашето оборудване не е проектирано за използване 
в търговски, търговски или промишлени приложения. Нашата гаранция ще бъде 
анулирана, ако машината се използва в търговски, търговски или промишлени 
предприятия или за еквивалентни цели.

Не претоварвайте машината - използвайте я само в рамките на производителността, за 
която е предназначена.

ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Когато използвате тази машина, спазвайте следните инструкции за безопасност, 

за да изключите риска от телесни наранявания или материални щети. Моля спазвайте 
и специалните инструкции за безопасност в съответните глави. Когато е приложимо, 
следвайте законовите директиви или наредби за предотвратяване на произшествия, 
свързани с използването на машината. 
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• ВНИМАНИЕ! Когато използвате тази машина, трябва винаги да спазвате основните 
предпазни мерки за безопасност, включително следните, за да намалите риска от 
сериозни наранявания и / или повреди на уреда.

• 
•  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Тази машина произвежда електромагнитно поле по време на 
работа. Това поле може при определени обстоятелства да възпрепятства активните 
или пасивните медицински имплантанти. За да намалите риска от сериозни или 
смъртоносни наранявания, препоръчваме на лица с медицински имплантанти да се 
консултират с техния лекар и производителя на медицинския имплантант, преди да 
работите с тази машина.

• 
• ОБУЧЕНИЕ
•  Операторите трябва да получат подходящо обучение за употреба, настройка и работа 
на машината, включително забранени операции.

• 
• Прочетете внимателно инструкциите. Бъдете запознати с органите за управление 
и правилното използване на оборудването. Прекарайте няколко минути, за да се 
запознаете с вашата машина преди всяка употреба.

• Никога не позволявайте деца или хора, непознати с тези инструкции, да използват 
машината. Местните разпоредби могат да ограничат възрастта на оператора.

• Тази машина не е предназначена за употреба от хора (включително деца) с намалени 
физически, сетивни или психически способности или липса на опит и познания, освен 
ако не са били подложени на надзор или указания относно използването на машината 
от лице, отговорно за тяхната безопасност.

• Никога не работете, докато хората, особено децата или домашните любимци са 
наблизо.

• Имайте предвид, че операторът или потребителят е отговорен за произшествия или 
опасности, настъпили на други хора или на тяхната собственост.

РАБОТНА СРЕДА
• Поддържайте работното място чисто и добре осветено. Пренаселените и тъмни зони 
карат инциденти.

• Проверете пейзажа, на който ще се използва машината, и премахнете всички предмети 
като камъни, играчки, пръчки и жици, които могат да бъдат уловени и изхвърлени. 
Възможно е да причини повреда на машината или нараняване на оператора.

• Не работете с тази машина в експлозивна атмосфера, например при наличие на 
запалими течности, газове или прах. Машината създава искри, които могат да 
възпламенят праха или димните газове.

• Дръжте децата и минувачите далеч по време на работа на машината. Разсейването 
може да доведе до загуба на контрол.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ, СПЕЦИФИЧНИ ЗА ДАДЕНО УСТРОЙСТВО

  Познайте инструмента си. Прочетете внимателно ръководството за потребителя. 
Научете неговите приложения и ограничения, както и конкретните потенциални 
опасности, свързани с този инструмент. Запознайте се с устройствата за 
управление и как да ги използвате. Вибрационните помпи не са предназначени за 
продължителна употреба. Изключете го15 минути след всеки 45 минути работа. Не 
използвайте за изпомпване на утайки от вода или замърсена вода.
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  ВНИМАНИЕ! Неспазването на правилата за безопасност може да доведе до 
тежки наранявания.

Операторът трябва да прочете ръководството за експлоатация преди употреба.
Никога не използвайте машината с повредена защитна конструкция или защитни 
решетки pr без защита.
Спрете машината и я изключете от захранването (т.е. издърпайте щепсела от контакта) 
в следните случаи:
- по време на прекъсване на работата и ако устройството не се използва
- преди да извършите каквото и да е работа върху устройството (почистване, поддръжка)
- ако свързващият кабел е повреден или заплетен
- ако устройството е блокирано
- ако искате да вдигнете или преместите устройството
- след удари на чужди предмети и ако има някакви необичайни шумове или вибрации 
(проверете дали машината е повредена, преди да рестартирате и работите с машината 
за раздробяване)
Използвайте само резервни части и аксесоари, доставени и препоръчани от 
производителя. Използването на неоригинални компоненти води до незабавно изтичане 
на гаранционните претенции.
Не се изисква квалификация, освен за подробен урок за използването на единица.

Максималната температура на изпомпваната в непрекъсната работа течност не 
трябва да надвишава +35 ° C. Тази помпа не трябва да се използва за изпомпване 
на горими, газообразни или експлозивни течности. Трябва да се избягва 
изпомпването на агресивни течности (киселини, алкали, просмукване на силози 
и др.) И абразивни вещества (пясък)

Никога не оставяйте помпата да изсъхне и никога не я работете с напълно затворен 
поток. Гаранцията на производителя изтича, ако помпата е повредена, тъй като тя се 
оставя суха и няма поток.
• ЛИЧНА БЕЗОПАСНОСТ
• Тази машина не е предназначена за употреба от хора (включително деца) с намалени 
физически, сетивни или психически способности или липса на опит и познания, освен 
ако не са били подложени на надзор или указания относно използването на машината 
от лице, отговорно за тяхната безопасност.

• Децата трябва да бъдат подлагани на надзор, за да се гарантира, че те не играят с 
машината.

• Бъдете нащрек, наблюдавайте какво правите и използвайте здравия разум, когато 
работите с тази машина.

• Не използвайте тази машина докато сте уморени, болни или под влиянието на 
наркотици, алкохол или лекарства или по време на бременност. Минута на невнимание, 
докато работите с тази машина, може да доведе до загуба на контрол и може да 
доведе до сериозни телесни повреди.

• Не прекалявайте. Поддържайте подходяща основа и баланс по всяко време. Това 
позволява по-добър контрол на инструмента в неочаквани ситуации.

• Преди да включите машината, отстранете всеки регулиращ ключ или гаечен ключ. 
Ключ или ключ, който е

• Облечи се правилно. Не носете облекло или бижута. Дръжте косата, дрехите и 
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ръкавиците далеч от движещи се части. Свободни дрехи, бижута или дълга коса могат 
да бъдат уловени в движещи се части.

• Продължителното използване на машината може да доведе до нарушения на 
кръвообращението в ръцете, причинени от вибрации. Тези ефекти могат да се влошат 
при ниски температури на околната среда и / или чрез захващанеръкохватките 
прекалено плътно. Периодът на употреба може да се удължи с подходящи ръкавици 
или редовни почивки. Честите почивки на работното място. Ограничете количеството 
експозиция на ден.

• 
ЕЛЕКТРОБЕЗОПАСНОСТ

  Внимание! Не докосвайте повредения кабел и издърпайте щепсела, когато кабелът 
е повреден по време на работа. Повредените кабели увеличават риска от токов 
удар. Ако захранването е повредено, трябва незабавно да се подмени с кабел без 
дефект, за да се избегнат опасни ситуации.

Поддържайте добро осветление на работното място.
Не използвайте машината на място, където съществува опасност от пожар или 
експлозия.
Предпазвайте се от токов удар.
Не носете или манипулирайте машината чрез захранващия кабел, не издърпвайте входа 
на гнездото от контакта, като издърпате захранващия кабел. Защитете захранващия 
кабел от топлина, грес, агресивни течности и остри ръбове.
Преди всяка настройка, поправка или поддръжка, издърпайте входа на гнездото от 
гнездото.
Проверявайте редовно захранващия кабел и проверявайте дали няма повреди или 
стареене.
Ако захранващият кабел е повреден, нека се промени в акредитирана служба, за да 
предотвратите опасността.
Не включвайте повредения захранващ кабел в захранването и не докосвайте 
повредения кабел преди да го изключите от захранването. Повреденият захранващ 
кабел може да доведе до контакт с живи части.
Работете само на такова място, което можете да достигнете безопасно. Винаги 
поддържайте стационарно положение и баланс.
Избягвайте неволното стартиране. При транспортирането винаги изваждайте щепсела. 
Когато свързвате щепселите към гнездото, уверете се, че ключът е изключен.
Когато работите на открито, използвайте само удължителни кабели, които са одобрени 
и съответно маркирани за това приложение.
Проверете повредените части. Преди следващото използване на устройството е 
необходимо да се проверят повредените предпазни капаци и други части, за да се 
прецени дали частите могат да продължат да изпълняват задълженията си. Проверете 
настройката на движещите се части и тяхната подвижност, концентрирайте се върху 
пукнатини и счупени части, фиксиране и други обстоятелства, които биха могли да 
застрашат задълженията им. Защитното покритие или друга част, която е повредена, 
трябва да бъде ремонтирана или променена от акредитирана служба. Дефектният 
превключвател трябва да бъде променен в акредитирана услуга.
Не използвайте тази машина, ако е невъзможно да я включите / изключите от 
превключвателя.
Не използвайте тази машина, ако захранващият кабел е повреден или повреден.
Това електрическо устройство е конструирано в съответствие с всички валидни правила 
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за безопасност, които се отнасят до него. Всички ремонти трябва да се извършват само 
от квалифицирани лица и могат да се използват само оригинални резервни части. Това 
може да доведе до сериозна опасност за потребителя в друг случай.
Изключете захранването (например като извадите щепсела от гнездото):
Винаги, когато машината е без надзор
Преди елиминиране на блокирането
Преди да проверите, почистите или работите с машината
 След удар в друг предмет Винаги, когато машината започне да вибрира 
неразумно при транспортиране.

ЛИЧНА ЗАЩИТА
  Бъди подготвен! Снабдете се поне с едно от следните неща:

Подходящ пожарогасител (сух прах).
Напълно оборудван комплект за оказване на първа помощ, лесно достъпен за 
оператора на машина и придружаващия го човек. Тя трябва да съдържа достатъчно 
парчета превръзка за разкъсване / разрязване на рани.
Мобилен телефон или друго устройство за бързо набиране на спасителна служба.

 Не работете сам. Трябва да има около друг човек, който знае принципите на първата 
помощ.

 Придружаващото лице трябва да поддържа безопасно разстояние от работното ви 
място, но трябва да може да ви види през цялото време! Работете само на такива 
места, където можете бързо да се обадите на спасителната служба!

В случай на нараняване винаги следвайте принципите на първа помощ.
Ако някой бъде отрязан, покрийте раната с чиста кърпа и натиснете здраво, за да 
спрете кръвта.
Лица с лоша циркулация, които са изложени на прекомерна вибрация, могат да увредят 
кръвоносните съдове или нервната система. Вибрацията може да доведе до появата 
на следните симптоми в пръстите, ръцете или китките: “Заспиване” (изтръпване), 
изтръпване, болка, усещане за намушкване, промяна на цвета на кожата или на кожата. 
Ако се появи някой от тези симптоми, вижте лекар!

Поставете безопасността първо в случай на пожар:
Ако се появи огън от двигателя или се появи дим, изключете машината, изключете 
захранването и се отдалечете от продукта, за да гарантирате физическата си 
безопасност.
Използвайте пожарогасител на прах, за да предотвратите разпространението му.
Една паническа реакция може да доведе до по-голям огън и други щети.

Остатъчни рискове
Дори ако устройството се използва съгласно инструкциите, е невъзможно да се 
премахнат всички рискове, свързани с неговата работа. Поради конструкцията на 
устройството могат да възникнат следните рискове:
Електрически опасност, причинена от допир с части под високо напрежение (директен 
контакт) или с части, които са подложени на високо напрежение поради неизправност 
на устройството (индиректен контакт).
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Топлинна опасност, водеща до изгаряне или изгаряне и други наранявания, причинени 
от възможно контакт с високотемпературни предмети или материали, включително 
топлинни източници.
Риск от шум, водещ до загуба на слуха (глухота) и други физиологични нарушения 
(например загуба на равновесие, загуба на съзнание).
Вибрационен риск (водещ до увреждане на съдовете и неврологията в системата ръце-
рамо, за пример за така наречената “болест на белите пръсти”).
• Опасностите, причинени от контакт с вредни течности, газ, мъгла, дим и прах или чрез 
вдишване, се отнасят до емисии (например дишане).

• Опасностите, причинени от липсата на ергономични принципи при конструирането на 
машината, например опасности, причинени от нездравословно положение на тялото 
или прекомерно пренатоварване и ненаситност към анатомията на човешката ръка, 
са свързани с конструкцията на дръжката, равновесието на машината и използването 
на toothrest.

• Опасностите, причинени от неочаквано стартиране, неочакваното превишаване на 
оборотите на двигателя, причинени от дефект / повреда на системата за управление, 
се отнасят до дефектите при дръжката и поставянето на водачите.

• Опасностите, причинени от невъзможността да се спре машината при най-добри 
условия, се отнасят до здравината на дръжката и поставянето на устройството за 
изключване на двигателя.

• Опасностите, причинени от дефект на системата за управление на машината, се 
отнасят до здравината на дръжката, поставянето на водачите и маркирането.

• Опасности, причинени от разкъсване (на веригата) по време на движение.

ЕЛЕКТРОИЗИСКВАНИЯ
• Машината трябва да бъде включена в електрически контакт или електрически контакт 
на напрежението и тока, посочени на етикета.

• Свържете устройството само на щепсела със защитно устройство, за да предотвратите 
разтопен ток (FI превключвател) с номинален ток на неизправност не повече от 30 mA.

• Използвайте само удължителни кабели от одобрен за приложението тип и с проводници 
с подходящ габарит.

• Проводното напречно сечение на удължителния кабел нараства пропорционално на 
дължината и мощността на свързаното оборудване. Консултирайте се с избора на 
кабел с правилно напречно сечение с експерт в областта на електрониката.

• Винаги използвайте само един удължителен кабел с необходимата дължина.
• Когато работите на открито, използвайте само удължителни кабели, които са одобрени 
и съответно маркирани за това приложение. Използвайте само кабели със защита 
срещу пръски вода!

• Кабелният барабан преди да използвате напълно развийте. Уверете се, че кабелът 
не е повреден.

• 
•  ВНИМАНИЕ! Не докосвайте повредения кабел и издърпайте щепсела, когато кабелът 
е повреден по време на работа. Повредените кабели увеличават риска от токов удар. 
Ако захранването е повредено, трябва незабавно да се подмени с кабел без дефект, 
за да се избегнат опасни ситуации.

• 
•  Забележка: В случай на съмнение, консултирайте се с вашия доставчик на 
електроенергия или с вашия електротехник, ако вашата домашна връзка отговаря на 
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тези изисквания.
• 
• Поставете захранващия кабел така, че да не пречи на работата и да предотвратите 
повреда.

• Запазете кабела от топлина, корозивни течности и остри ръбове.
• Когато изключвате захранващия кабел, не издърпайте кабела.
• Ако кабелът за обслужване е повреден, нека се промени в акредитирана служба, за 
да предотвратите опасността

• Не носете или манипулирайте машината с кабел за обслужване, не издърпвайте входа 
на гнездото от гнездото, като издърпате кабела за обслужване. Защитете сервизния 
кабел срещу топлина, грес и остри ръбове.

РАЗОПАКОВАНЕ
Внимателно изваждайте продукта от кутията.
Внимателно проверявайте всички части. Ако някоя част е повредена или липсва, 
свържете се с вашия дилър или оторизиран сервизен център.
Не изхвърляйте опаковъчните материали, докато не прегледате внимателно, ако не 
останат част от продукта.
Части от опаковката (пластмасови торбички, скоби за хартия и др.), Които не се оставят 
на място, могат да бъдат източник на опасност. Не позволявайте на децата да играят 
с пластмасови торби, фолиа или малки части. Има опасност от преглъщане или 
задушаване!
Изхвърлянето трябва да се извърши в съответствие с действащите разпоредби в 
страната, в която е инсталирано оборудването.
Уверете се, че торбите и контейнерите от пластмасов материал са свободно разпръснати 
в околната среда, защото го замърсяват.
Ако имате някакви съмнения, не използвайте машината, но я проверявайте от 
оторизиран сервизен център.

СЪДЪРЖАНИЕ НА ПАКЕТА
помпа със захранващ кабел, ръководство за потребителя

Стандартните аксесоари могат да се променят без предизвестие.
Този продукт не изисква монтаж.

Ако забележите транспортни повреди или при разопаковане, незабавно уведомете 
доставчика си. Не работете с машината! Препоръчваме да запазите пакета за бъдеща 
употреба. Опаковъчните материали трябва да бъдат рециклирани или изхвърляни в 
съответствие със съответното законодателство. Сортирайте различните части на 
опаковката според материала и ги предайте на съответните места за събиране. За 
допълнителна информация се свържете с местната администрация

ИНСТАЛИРАНЕ НА ПОМПАТА

   Помпата може да се използва изключително във вертикално положение!
Ако поставите помпата в кладенец, тя трябва да бъде инсталирана на не повече от 
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0,5 м от долната част и на дълбочина от 0,5 м до 5 м под повърхността, но е разумно 
да я поставите nex във водния стълб. А ¾ „маркуч с устойчивост на налягане най-
малко 6 бара трябва да бъде свързан към връзката за доставка посредством скоба. 
Препоръчва се да използвате две скоби за тръби.
Кабелът за окачване на проводник или пластмасов проводник с товароподемност най-
малко 500N трябва да се закрепи към ухото, което се намира на капака, така че помпата 
да се окача вертикално

Пакет около всеки 2 метра от кабела, маркуча и окачващия проводник чрез изолационна 
лента или пластмасова скоба по такъв начин, че електрическият кабел да не се опъва. 
В задвижваните кладенци прилагайте защитен гумен пръстен за защита на помпата и 
стената на кладенеца. Тя може да се издърпа на корпуса на помпата.

Забранено е:
Да пипате помпата, когато е включена!
Повдигане на помпата от електрическия кабел!
Да се включва недостатъчно потопената помпа!

Ако има повреда на захранващия кабел на помпата, това трябва да бъде поправено 
или подменено само от оторизиран сервизен център.

 Ако помпата не доставя вода за кратко време (максимум 30 секунди) от нейното 
включване, незабавно я спрете и се свържете с сервиза за ремонт!

 По време на операцията трябва винаги да се осигури водна колона с височина най-
малко 0,5 м над помпата, ако е възможно.

 ще предизвика характерна повреда на помпата, ако пътят за потока на водата 
е блокиран съзнателно (спирателен кран в края на маркуча за пръскане) или по 
погрешка (обръщането на маркуча за пръскане). В тези случаи въздухът, който излиза 
във вътрешната част на помпата и осигурява непрекъсната работа, ще бъде натиснат, 
определени въздушни камери ще бъдат напълнени с вода и помпата ще изгори!

ПОДДРЪЖКА
• Добрата поддръжка е от съществено значение за безопасна, икономична и безпроблемна 

работа.
• 
•   ВНИМАНИЕ! Неправилната поддръжка или неправилното коригиране на проблем, преди 

да започнете работа или използване на несъответстващи резервни части, може да причини 
неизправност, при която може сериозно да бъдете засегнати или убити.

• 
•   ВНИМАНИЕ! Преди да извършите каквото и да е техническо обслужване на устройството, 

изключете и изключете захранващия кабел. Изчакайте, докато всички движещи се части бъдат 
напълно спрени.

• Винаги следвайте препоръките и графиците за инспекция и поддръжка в това ръководство.
• След приключване на сезона внимателно почиствайте машината така, че машината да бъде 

подготвена за следващия сезон. Преди следващата работа с машината внимателно проверете 
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всички компоненти.
• Често проверявайте закрепването на всички винтове, гайки и т.н., за да запазите машината в 

безопасна работаcondition.
Веднъж през сезона нека инспектираме и поддържаме машината в оторизиран сервизен 
център.
Когато замръзване заплашва непоправими щети!
След продължителни спирания, уверете се, че роторът се завърта правилно, като 
включите и изключите за кратко време.

  ВНИМАНИЕ! Не съхранявайте устройството незащитено на открито или във влажна 
среда.

  ВНИМАНИЕ! Неспазването на правилните указания и предпазни мерки за поддръжка 
може да доведе до сериозно нараняване или смърт. Винаги следвайте процедурите и 
предпазните мерки в това ръководство за потребителя.

Поддръжка на машината
Внимателното обслужване и редовното почистване гарантират, че машината ще остане 
функционална и ефективна от дълго време.
Поддържайте машината в добро състояние, ако е необходимо, сменете етикетите за 
предупреждение и инструкции на машината.
Дръжте всички гайки, болтове и винтове здраво, за да сте сигурни, че оборудването е в 
безопасно работно състояние.
Подменяйте износените или повредени части за безопасност. Използвайте само 
оригинални резервни части.

ПОЧИСТВАНЕ
Внимателно почиствайте машината след всяка употреба.
Никога не използвайте агресивни почистващи препарати или разтворители за 
почистване. Това може да причини непоправими повреди на продукта. Пластмасовите 
части могат да бъдат изядени от химикали.
Никога не използвайте агресивни почистващи препарати или разтворители за 
почистване.
Всички ремонти по време на гаранцията трябва да извършват оторизиран сервиз. В 
случай на нужда след гаранционния срок можете да замените (след освобождаване на 
четирите винта) клапана и буталото. След смяна, затегнете винтовете с 6 Nm сила на 
въртящия момент. Използвайте само заключващи шайби с едностранни зъби. Всички 
електрически части, включително захранващия кабел, могат да бъдат ремонтирани 
само от оторизиран сервиз, където се подменят определени функционални единици.

СЪХРАНЕНИЕ
ВНИМАНИЕ! За бъдещи справки трябва да запазите това ръководство за оператора.

Не съхранявайте уреда си за продължителен период от време (30 дни по-дълъг), без да 
извършвате поддържаща поддръжка на съхранение, която включва следното:
• Оставете мотора да се охлади, преди да го съхранявате в камерата.
• Сменяйте износените или повредени части за безопасност.
• Машината да се съхранява на сухо, чисто и защитено от замръзване място, недостъпно 
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за неоторизирани лица.
• Внимателно почиствайте машинните части и аксесоари след всяка употреба (вижте 
инструкциите за поддръжка и почистване). Това ще предотврати образуването на 
мухъл.
• Покрийте устройството с подходящо защитно покритие, което не задържа влагата. Не 
използвайте листна пластмаса като прахово покритие. Непорьозният капак ще улови 
влагата около машината, което ще спомогне за ръжда и корозия.
Не съхранявайте устройството дълго време на пряка слънчева светлина.
• Извършвайте всички необходими периодични смазвания и услуги.
• Отстранете натрупването на смазка, масло, замърсявания и остатъци от външната 
страна на уреда.
• Затегнете всички винтове, болтове и гайки.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ

Проблем Възможма причина Отстраняване
Водният поток е намалял и 
помпата работи без почти 
никакъв шум.

Захранващото напрежение 
е намаляло.

Свържете се с доставчика 
си на електроенергия.

Дебитът и налягането 
на водата изведнъж се 
увеличиха.

Захранващото напрежение 
се е увеличило.

Свържете се с доставчика 
си на електроенергия.

Водният поток е намалял, 
но шумът от помпата се е 
увеличил.

Буталото е износено или е 
настъпила липса на вода 
или на фрактура на осите.

Сменете буталото. 
Свържете се със 
специална ремонтна 
услуга.

Водният поток е намалял, 
но шумът на помпата не се 
е променил.

Възвратният клапан е 
износен или липсва вода.

Сменете връщащия 
вентил.

Автоматичната защита се 
изключва, когато помпата е 
включена.

Помпата е с късо 
съединение.

Свържете се със 
специалист

СЕРВИЗ И РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ
• Подгответе устройството си, като използвате само еднакви резервни части. Това 
ще гарантира поддържането на безопасността на устройството.

• Независимо дали имате нужда от технически съвети, ремонт или оригинални 
резервни части в завода, свържете се с най-близкия до вас упълномощен сервиз 
на HECHT. Информация на www.onlinemashini.bg 

• Когато поръчвате резервни части, моля цитирайте номера на детайла, който можете 
да намерите на www.hecht.cby special shipping - will not be accepted.

• In case of justified warranty claim, please contact our service center. There you will receive 
additional information on processing claims.

• Information about service locations see at www.hecht.cz
• We dispose of your old electrical appliances free of charge.
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We, the manufacturer of 
the device and the holder 
of the documents for issu-
ing  this "EC Declaration 

of Conformity":

My, výrobce uvedeného 
zařízení a držitel podkladů 
k vydání tohoto „ES pro-

hlášení o shodě“:

My, výrobca uvedeného 
zariadenia a držiteľ pod-

kladov k vydaniu tohto "ES 
vyhlásenia o zhode":

Ние, от производителя на 
устройството и притежателят 
на документите за издаване 
на тази "ЕО декларация за 

съответствие":
Werco spol. s r.o., Za mlýnem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, IČO 61461661

Declare on our own 
responsibility

Vydáváme na vlastní zod-
povědnost toto prohlášení

Vydávame na vlastnú zod-
povednosť toto vyhlásenie

Декларирам на нашата 
собствена отговорност

Machinery Strojní zařízení Strojné zariadenie Машина

Eletric vibration pump Elektrické vibrační 
čerpadlo

Elektrické vibračné 
čerpadlo Потопяема помпа

Trade name and type: Obchodní název a typ: Obchodný názov a typ: Търговско наименование 
и вид

HECHT 3301
Model Model Model Модел

WP30010

The procedure used for 
the assessment of the 

conformity:
Postup použitý při posou-

zení shody:
Postup použitý na posúde-

nie zhody:
Процедурата, 

използвана за оценяване 
на съответствието:

under Directive 2000/14/
EC, Annex VI. as amend-

ed by 2005/88/EC

podle směrnice 2000/14/
ES, příloha VI. v platném 

znění 2005/88/ES

podľa smernice 2000/14/
ES, príloha VI. v platnom 

znení 2005/88/ES

съгласно Директива 
2000/14 / ЕО, 

приложение VI. 
изменена с 2005/88 / ЕО

This declaration was 
issued on the basis of 

certificate and measure-
ment protocols of

Toto prohlášení o shodě 
bylo vydáno na základě 

certifikátů a měřicích 
protokolů společnosti

Toto vyhlásenie o zhode 
bolo vydané na základe 
certifikátu a meracích 
protokolov spoločnosti

Тази декларация е 
издадена на базата на 

сертификати и протоколи 
за измерване от

TÜV Rheinland Co., Ltd., P.R.C.
TÜV Rheinland LGA Product GmbH,Germany

VCA Headquarters, United Kingdom
This declaration of con-

formity is issued in accor-
dance with EU directives:

Toto prohlášení o shodě je 
vydáno v souladu 

se směrnicemi EU:

Toto vyhlásenie o zhode je 
vydané v súlade

so smernicami EÚ:
ЕС декларира,

2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC & 2005/88/EC, 97/68/EC & 2010/26/EU
Engine type: Typ motoru: Typ motora: Двигател тип:

Validating number: Schvalovací 
emisní číslo:

Schvaľovacie
emisné číslo: Идент. номер

201800001 - 201899999

The following harmonised 
norms are used for guaran-
tee of conformity, together 

with the national norms 
and regulations

Na zaručení shody se 
používají následující 

harmonizované normy, 
jako i národní normy 

a ustanovení

Na zaručenie zhody sa 
používajú nasledujúce 
harmonizované normy, 
ako aj národne normy 

a ustanovenia

Следните 
хармонизирани 

норми се използват 
за гарантиране на 

съответствие, заедно с 
националните норми и 

разпоредби

EC DECLARATION OF CONFORMITY / ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ /  
ES VYHLÁSENIE O ZHODE / ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

HECHT 3301
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ISO 8437, ZEK 01.4-08, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55012, EN 61000-6-1

Number of the noise 
measurement protocol 

demonstrating compliance 
with the requirements of 
Directive 2000/14/EC:

Číslo protokolu měření 
hluku dokládající splnění 

požadavků směrnice 
2000/14/ES:

Číslo protokolu merania 
hluku potvrdzujúce splne-
nie požiadaviek smernice 

2000/14/ES:

Номер на протокола 
за измерване на 

шума, който показва 
съответствие с 

изискванията на 
Директива 2000/14 / ЕО:

88.500.15.105.01

We confirm hereby that:
-  this machine device, 

defined by mentioned 
data, is in conformity 

with basic requirements 
mentioned in govern-
ment regulations and 

technical requirements 
and is safe for usual 

operation, contigently 
for the use determined 

by manufacturer
-  there were taken 

measures to ensure 
the conformity of all 
products introduced 

to the market with the 
technical documentation 
and requirements of the 

technical regulations

Potvrzujeme, že:
-  toto strojní zařízení, 

definované uvedenými 
údaji, je ve shodě se 
základními požadav-
ky uvedenými v NV 

a TP a je za podmínek 
obvyklého, popřípadě 
výrobcem určeného 

použití bezpečné
-  jsou přijata opatření 

k zabezpečení shody 
všech výrobků uvádě-

ných na trh s technickou 
dokumentací a po-

žadavky technických 
předpisů

Potvrdzujeme, že:
-  toto strojné zariadenie, 

definované uvedenými 
údajmi, je v zhode so 
základnými požiadav-
kami uvedenými v NV 

a TP a je za podmienok 
obvyklého, poprípade 
výrobcom určeného 

používania bezpečné
-  sú prijaté opatrenia 

k zabezpečeniu zhody 
všetkých výrobkov 
uvedených na trh 

s technickou dokumen-
táciou a požiadavkami 
technických predpisov

С настоящото 
потвърждаваме, че:

- това машинно 
устройство, определено 

от горепосочените 
данни, е в съответствие 

с основните 
изисквания, посочени 
в правителствените 

наредби и техническите 
изисквания и 
е безопасно 

за обичайната 
експлоатация, зависещо 

от употребата, 
определена от 
производителя

- са взети мерки 
за осигуряване на 
съответствието на 
всички продукти, 

въведени на пазара, 
с техническата 
документация 
и изискванията 
на техническите 

регламенти

In Prague on V Praze dne V Prahe dňa / W Pradze w dniu
15.8. 2017

Name Jméno Meno Imię
Rudolf Runštuk

Title: Executive Director Funkce: jednatel společ-
nosti

Funkcia: konateľ spoloč-
nosti Stanowisko: Prezes
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www.hecht.cz

HECHT MOTORS s.r.o. • U Mototechny 131 • 251 62 Tehovec • www.hecht.cz
HECHT SK, spol. s r.o. • Letisková 20 • 971 01 Prievidza • www.hecht.sk
HECHT Polska Sp. z o.o. • Mickiewicza 54 • 66-450 Bogdaniec • www.hechtpolska.pl
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